Olga’s Aria (Tchaikovsky Eugene Onegin)

Text by A. Pushkin

Recitative .
Russian

Ax, TaHsa, Tans, Transliteration
[ah, Ta-nja, Ta-nja]
Ah, Tanya, Tanya

Word-to-word translation

Stressed vowel

Bcerga medtaelub Thbl...
[fseg-da mich-ta-ish ty]
You are always away with the fairies...

A 9 Tak He B Tebs, MHe Becero, Koraa s neHbe Cribiuy. ..
[aja tak nee fti-bja, mnje vé-se-la, kag-da ja pé-nje sly-shu]
And | am not like you, | am happy when | hear singing:

YX Kak No MOCTY, MOCTOYKY,
[ush kak pé-mas-to, mas-téch-ku]
“Over the little bridge,

No kKannHOBbLIM gOCOYKaM...
[pa ka-li-na-vym da-séch-kam]
over the wooden planks”...

Aria

£ He cnocobHa K rpycTy TOMHOM,
[ja ni spa-séb-na g’grus-ti tébm-naj] [tOmnaj]
| am not capable of languid sorrow,

A He nobno meyTaTb B TULLIN
[ja ni-Pub-PG mich-tat’ fti-shi]
| don't like dreaming in quiet,

Mnb Ha 6ankoHe HOYbIO TEMHOM
[eel’ na bal-ké-ni néch’-ju tjém-naj] [tJOmMnaj]
And on the balcony in the middle of the night

BaagbixaTb, B3gbixaTb,
[vzdy-hat’, vzdy-hat’]
Sighing, sighing

B3agbixaTb 13 rnyGuHbl QyLwiu.

[vzdy-hat’ iz glu-bi-ny du-shi]

from the depth of my soul.
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3ayeM B3fbIxaTb, KOrga c4acTnnBo
[za-chém vzdy-hat’, kag-da schas-li-va]
Why should | sigh

Mow oHM tOHble TEKYT?
[ma-eé dni ju-ny-e te-kut]
when my happy days are here?

A 6e33aboTHa 1 LWanoBnmBea,
[[a bez-za-bét-na ee sha-lav-liva]
| am carefree and mischievous,

MeHs pebeHkoM BCe 30BYT.
[mi-nja re-bjén-kam fse za-vut]
Everybody considers me just a child.

MHe 6ygeT xu13Hb BCceraa, Bcerga muna,
[mnje bu-dit zhizn’ fseg-da, fseg-da mi-la]
My life will always be dear to me

W s ocTaHycb, Kak 1 npexae,
[ee ja as-ta-nus’ kak ee prézh-di]
And | will remain forever,

Mooo6bHo BeTpeHoW Hagexae,
[pa-déb-na vét-re-naj na-dézh-di]
As jaunty hope,

PesBa, ObecneyHa, Becena.

[riz-va, bis-péch-na, vi-si-13]
Playful, frolicsome, jolly...
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